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АБ ШЛЯХАХ ПРАШКНЕННЯ НЯМЕЦКАЙ 
JTEKCIKI Ў БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Шырокаму пранікненню іншаыоўных слоў у 
беларускую лексічную сістэму садзейпічала і садзей- 
нічае геаграфічпае становішча Беларусі.Яшчэ ў складзе 
Вялікага княтва Літоўскага Беларусь з’яўлялася мес- 
цам сугыкненяя інтарэсаў суседніх краін. Ішпаземцы 
часта асядалі яа беларускіх землях як с^п .іялісты  
па^есшпкай вытворчаспі. Гэта садзейнічала прашк- 
нешпо у беларускае моўнае асяроддзе шшамоўвзй 
лексікі, йераважка нямецкай і польская.

Вячікую цікавасць уяўляюць даследаганні аб 
пшяхах пранікнення слоў нямецкага паходжгння ў 
беларускую мову заснавальніка беларускай філалогіі 
Я.Ф.КарскаіР^і шэрагу пазнейшых даследчыкаў.

Лексічныя запазычанні з нямепкай мовы ў 
беларускую можпа падзяліць на рашіія і пазнсйпіыя

Сярод ранніх запазычачняў значнае меспа зай- 
м?,е лексіка, якая абазначае дзелавыя адносіньі люд- 
зей, назвы прапметаў гаспадарчага ўжытку, пабудоў, 
разнастайныя з’явы і папяцш гаспадарчага і культур- 
паіа жьщля: вага, гацдаль, крама, рахунак. шалі, 
турма, ппнталь. кухня, крэйда, цукар, цыбуля, фугра, 
смак, танец, абцас, цуглі і інш.

Больгаасаь слоў нямеакага ііаходжашія пранік- 
лі ў беларускую мову праз польскую. Неабходна 
адзначьшь вялікае значэнне, якое адыгрьшала ў 
замапавашгі нямецкай лексікі ў беларускай мове поль- 
скае пасрэявіцтва. Асабліва црыкметным гэта было ў 
другой паловс XY1 ст., калі Беларусь аказалася ўклю- 
чаыай у склад Польскага каралеўства. Амаль ўсе 
вядомьія з таго часу ў беларускай мове няменкія 
лексічныя запазычанні ўласцівы і польскай мове. 
Напрыклад, ванораваць (польск. wedrowac. ням. waD- 
dem), віншаваць (польсж. winszowac, ням. wunschen), 
каштаваць (польск. kosztowac, ням. kosten).малявацъ 
(польск. malowac, ням. malen), фэст (польск. fest, 
вям. Fest), цуглі (польск. cugle, ням. Zugel) і ііші.

Неабходна адзначыць таксама пранікйснне 
нямепкай лекгікі праз пасрэдніцтва яўрэйскай мовы. 
Гэта асабпіва тьгчъпша лексікі, якая звязана з гагллем 
або рознымі рамёствамі. якімі займапася, галоўным 
чьшам, яўрэйскае насельніцтва. Гэта, напрыклад. такія 
словы, як рахунак, гандаль, труна і інш.

У час існавання прамых гандлевых сувязяў 
насельнінтва паўночнай часткі Беларусі з пямецкімі 
канторамі ў прыбалтыйскіх абласцях праніклі зала- 
зычанні непасрэдна з нямецкай мовы. Ніжненямецкі 
дыялект з’яўляўся пануючай гутарковай і дзелавой 
мовая у Прыбалтьшы.

Непасрэдна ад немцаў лексіка нямепкага пахо- 
джаяня пранікала і пазней у сувязі з пасяленнем на 
Беларусі нямецкіх спепыялістаў у галіне ваеннай

справы, рамёстваў, гашиш. У час Вялікай Айчытшай 
вайны ў беларускай мове шырока ўжываліся слокы, 
якія характарызавалі быт, паводзіны, мсву нямецкіх 
салдат (эрзац, татальны, ганапс. блідкрыг, гестапа. 
абвер і інш.). Балыпасць з іх не замадавалася ў мове 
і перайшла ў гістарызмы.

Працэс нранікнення іяшамоўнай лексікі, у тым 
ліку нямецкай, у беларускую мову папгыраегаа ў 
пяперашні час, у перыяд актывізацыі гаспадарчых, 
навуковых і культурных сувязяў нашан незалежвай 
рэспублікі з замежнымі краінамі.

Грыіікевіч Н Л ., 
дацзнт

ШЛЯХІ ЎДАСКАНАЛЕННЯ 
САМАСТОЙНАЙ РАБОТЫ СТУДЭНТАЎ 

ПА ЗАМЕЖНЫХ МОВАХ

Актывізацыя працэсу навучання ў вьшт: йшай 
ііжа’іе рзалізуе скрьгпыя рэзервы ў павышэнш эфек- 
тыўііасаі педагапчнай працы. Аднакусе намаганні па 
інгэнсіфікацыі вучэбпага прайэсу акажушіа неэфек- 
гыўвымі, калі не будуш- дапоўнены ўдасканаленнем 
самастойнай работы студэнтаў.

Акаліз нсіхолага-педагагічнан літаратуры иа 
нраблеме самастойнай работы дазволіў устапавіць, 
пгго розі-ыя ііадыходы да выяулсіпія сутнасці, струх- 
туры, ролі выкладчыка ў цравядзенні гэтай расхяы 
вызначаюіша яе аваістым характарам. Вьшікі, агры 
майыя ў час даследавания спецмфічных асаблівасцек 
самастойнай работы студэнтаў пры вывучэшц замеж- 
вай мовы, сведчапь аб тым, што раскрыцпё яе харак
терных асабліваспей магчыма толькі на аснове разгля- 
ду Гітай рабоіы як двухбаконаіа працэсу ўзаемадзеян- 
ня кіруючай ролі выкладчыка і самастойнай работы 
студэнтаў.

3 аднаго боку, ізта patkvra з ’яўл»сцца педага- 
пчным сріідкам аріашзацыі і кіравання самастойнай 
дзейнаспю сту’дэптаў. з другога — уяўляе спедыфічную 
форму вч'чзбнгіа і навуковага пазнашія. Такое разу
мение сутпасці самастойнай работы сгудэнтаў дазва- 
ляе гаварыць аб знешніх і ўнутраных баках: першы 
абумоўлены навучальш^гі фупкцьымі вьгкладчыжа, 
друіі — пазнавалышмі функныямі стуіэнтаў.

Самастойная работа, паглыбляючы ф)такцыі 
вучэбнага працэсу (адуканьшную, развіішёвую і выха- 
ваўчую; і будучы накіравана на вырашэнне прафе- 
сінных задач, данамагае:

-- паіпырэнню і наглыбленшо агульнага і пра- 
фесійнаіг круіаіладу сгудэнтаў;

— фарміраванню ўмешіяў і навыкаў навуковай 
арганпацыі праоы;

-- развіцпю мыслення студэйтаў, авалодваяюо 
вонытам творчай дзейнасці;
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— фарміраванню патрэбы і гатоўнасга да далей- 
шан пастаяннав самаадукапьп;

— выхаканню станоўчых асобассых якаспей 
(ініпыятывы, самастойнасці, адказнасш, аргашзава- 
насді, умению пераадольвадь цяжкасні).

Удасканаленне самастойнай правы студэнтаў 
па замежных мовах дасягаецца праз:

— сувязь яс з аўдыторнай вучэбнай работай;
— умадаьайве ўнугры- і міжпрадметных сувязей 

вывучаемых дыспыплін;
— разпастайнасць, узаемасувязь і ўзаемадзеянне 

арганізадыйных формаў самастойнай дзейвасці сту- 
дэнтаў;

— унік індывілуальных асабяівасоей навучэп- 
паў, развішк ва гзтай асновс іх інтарэсаў і творчых 
здольваспей.

Аяашзуючы шляхі ўдасканалення самастойнай 
работы студэятаў па замежных мовах, трэба адзна- 
чыць, птго поспех забяспечваегща не асобньагі споса- 
бамі і йрыёмамі, а іх сукуппаспю, абумоўленай змес- 
там і логікай прапэсу навучання, комплекснай рэалі- 
запыяй дыдактычных прытіьптаў, выкарыстаннем ме- 
тадаў прабл^мна-разшваючага навучання, стымуля- 
ванвем пазнавальных і прафесійных інтарэсаў студэн- 
таў.

Баравік В.І., 
выкладчык

НЕКАТОРЫЯ ЗАЎВАП 
АБ ВЫКАРЫСТАННІ КАНТРАСТУ 
I ПАРАЛЕЛЬНЫХ КАНСТРУКЦЫЙ 

У 1ІРОЗЕ ФРАНЦУЗСКІХ ПІСЬМЕНШКАЎ 
18 СТАГОДЦЗЯ 

(на матзрыялс твораў Вальтэра)

Праайалізаваўшы шэраг твораў Вальтера 
(Франсуа Марі Аруэ, 1664-1778 -- выдатны французе - 
кі шсьменпік, адзів з вшатных дзеячаў французскай 
буржуазпай энохі), можна вылучыпь характерный ры- 
сы прозы 18 стагоддзя.

Сінтаксіс — рацыянальны: пераважаюпь скла- 
даназлучаныя сказы з паднарадкаваннем унуіры іх 
кожнай з частак, прычым частка складаназлучанага 
сказа ўяўляе цалкам закончааае лапчпас суяжэнне. 
якое раскрывае прычъшна-вышковую сувязь. Склада- 
наспь структуры фраз матывавана неабходнасшо 
сумясціпь адзінства думкі з адзінсівам фразы.

Кожная фраза ўяўляс сутыкненне лагічна не- 
зразумслых недарэчнасцей. нрычым будуецца яна па 
гарманічных законах сіметрыі, якая была ўласціва 
раныяналістычнай прозе эпохі Адраджэпня.

Найболып характерная рысай прозы 18 ста
годдзя з’яўляснца сіметрыя, ціто арганізоўвае ўвесь 
тэксг. Перш за ўсё яна выяўляецца ў паралелізме 
сінтаксічных канструкцый, гэта значыль у гсаметрыч-

най правільнасш сінтаксічыай пабудовы -  абедзве 
часткі фразы наралсльныя.

Паралельныя канструкцьп з’яўляюцпа сродкам 
вылучэння адзінай альбо некалькіх ідэй, якія выказа
ны ў сказах ці групах слоў, маючых ідэніычную 
сііггаксічную структуру.

Сінтсксічны каралелізм можа суправаджадпа 
адборам лексікі.

Часта гінтаксічнае падабснства сумятчаецца з 
паўторам слоў, але важна адзначыць, што сінтаксічны 
паралелізм сустрзкасіша і ў сказах з рознай лексікай.

Сустракаюцца і лсксіка-стылістычныя кантрас- 
ты. Лексіка-стылістычнае проційастаўлснне, а такса- 
ма пропіпастаўленне часовых формаў быш ам пад- 
трымліваюць сэнсавы хантраст, -дамінуіочы ў прозе 
18 стагоддзя.

Трэба адзначыпь, што ў прозе іэіай  эпохі 
паслядоўна выкарыстоўваецца сістэма класіпызму: 
адзінства стьшю, забяспечанае пепадзельным пана- 
ваннем мовы гаворачага, рацыянальнаснь, якая адбіва- 
ецца ў выкарыстапні прамога сэпсу слова і ў мностве 
абстрактных назоўнікаў, а таксама традыцыйнасць 
рытарычных канструкдый.

Сустракаеіша таксама рублёны стыль. харак- 
тэрны для Манпзскьё, Дзідро, Вальтэра. Рублены 
стынь — гэта шэраг кароткіх сказаў, якія змяняюць 
адзін адпаго і раздзяляюпь апісвйемае дзеянне на 
некалькі дробных. Прыхілыіасць да рубленага стылю 
звязава з арыснтапыяй аўтараў гэтай эпохі, філосзфаў, 
асветнікаў да інтгнацыі вуспай мовы, да салоннан 
гутаркі.

Перавага сінтакгічных кантрастаў, якія ўклю- 
чаюць парале-'іьньія канструкяьгі, бясспрэчна даказ- 
вас, ппо Вальтэр аддае перавагу гэтым канструкдыям, 
таму пгго яны легйп зг іпшыя дазваляюць пабудаваць 
фразу так, каб з найбольшай дакладнасцю вызначыць 
узаемазалсжнасць і лаіічнае расчляненне паняццяў. 
Менавіта паралсльныя канструкцыі надагоць фразе 
тую закончанасць і іігтанацыйную нэласнасць, да якой 
імкнуліся фцюлагі-асветнію.

Волкава А.С., 
выкладчык 

Машуроўская Л.1., 
канд.філал.навук, 

дапэнт

УКПЮЧЭННЕ СКАЗАЎ 
3 ДЗЕЕПРЫМЕТНІКАМІ ПЮШЛАГА 

ЧАСУ (PARTICIPLE II) У ЗВЯЗНЫ ТЭКСТ

Сказы іспуюпь не самі па сабе. У тэксце япы 
служаць для вьфажэння звязаных думах. У натураль
ным іграцэсе зносін сказы зяычайна складаюць толькі 
частку некаторага складааага цэлага. называемага
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